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TEORETICKÁ ČÁST:

• Audiovizuální překlad a jeho modality, dabing

• Kulturní reference a jejich překlad

• Překladatelské techniky

• Sitkom, seriál Přátelé

PRAKTICKÁ ČÁST:

• Analýza vybraných kulturních referencí

v českém a španělském dabingu seriálu

METODOLOGIE:

• Vytvoření korpusu s příklady kulturních 

referencí (anglický originál, český a špa-

nělský překlad)

• Rozřazení do kategorií dle kulturní oblasti 

(film, hudba, jídlo...)

• Analýza a komentář jednotlivých příkladů

ZÁVĚRY:

• Použití velkého množství technik, nelze říci 

obecně, která převažuje; individuální přístup 

k řešení

• Česká verze tíhne spíše ke zdomácnění (vs. 

zcizení), španělská verze v mnohem menší 

míře

• Nejednotnost – podle jakého klíče 

překladatelé (ne)nahrazovali původní 

reference?
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EN PHOEBE: No, I worked at a Dairy Queen, why?

ES No, en una heladería, ¿por qué?

CS Dělala jsem v cukrárně, proč?

EN RACHEL: Decaf cappuccino for Joey, coffee black, latte and an ice tea.

ES Un descafeinado para Joey, café solo, con leche y un té helado.

CS Takže cappuccino chtěl Joey, černý kafe, máta a ledový čaj.


